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XMeNpHUIBKHN HAI[iOHAIBHUN YHIBEPCUTET

COLIOKYJIbTYPHI XAPAKTEPUCTUKU 3ACOBIB EBOEMII CYUACHOI'O
HIMEIIBKOMOBHOI'O ITPOCTOPY

EBgemizmu CKIafaroTe CyTTEBY YacTHy KOMYHIKaLIT 6yab-SKOi MOB/IEHHEBOI CriibHOTU | MarOTh ICTOPUYHE abo peiriviHe
niarpyHTs. Y CTatri MAETECS PO  [IOXOMKEHHS EBEHEMI3MIB, IXHE BUKOPUCTAHHS Y CYYaCHIVi JIHMBOKYJIBTYDHIU  CITiIbHOTI,
3arpOroOHOBAHI NPUKIIEAN BXXVBAHHS EBEEMI3MIB Ta IXHbOro rnepekiagy y MOBCIKAEHHOMY XUTT, y cgbepi GI3HECy, ro/iTvKy,
EKOHOMIKY, XYAO0XHBOI SIITEpaTypu. ABTOPKa PO3I/ISAAE rpyIiu eBREMI3MIB, YTBOPEHI Ha OCHOBI MOAIOHOCTI 3HAYEHHS, T@ YTBOPEHI Ha
OCHOBI 3ByKOBOI IMOJIOHOCT], HAAA€E KIacu@ikalito eBEhEM3MIB 3@ ETUYHUMY, TEMATUYHIMM, ETHO-KY/IbTYPHUMU X3PaKTEPUCTUKIMAU.
SoKkpema, eBpEMBMN MOXHA PO3PIBHATH 3a CTYIEHEM ETUYHOCT], TakTOBHOCT], YacToTu TEeMaTu4HOro BUKOPUCTAHHS,
ETHOKYJIbTYPHUM XaPaKTEPUCTHKAM.

Ko4yoBi c1oBa. eBgeMIzM, Taby, Ky/ibTypa, MOITKOPEKTHICT, ETUYHUY, ETHO-KYJIbTYPHUA.
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SOCIAL AND CULTURAL CHARACTERISTICS OF THE EMANS OF EUPHEMISMS
IN PRESENT-DAY GERMAN-LANGUAGE PLANE

The article deals with euphemisms as an urgent linguistic issue as the processes of euphemisms formation have been
occurring intensively lately. Euphemisms are words and phrases that soften and veil reality giving unpleasant notions pleasant
associations thereby making a conversation on a taboo topic possible. The author divides euphemisms into two groups: those
formed on the basis of similarity of notion and those formed on the basis of sound similarity. In the first case, euphemisms perform
communicative role, while in the second — expressive one not as information media but for expression of an effect. Euphemisms of
the first group veil unpleasant aspects of reality. Euphemisms formed on the basis of sound similarity include profanity substitutes
and other pejorative phrases (aggressive exclamations, threatening, curses, or aggressive orders).

In the given paper, various spheres of euphemisms application are singled out starting from diplomatic discourse (“the
minister does not feel well” means the minister has no intention to participate in the event) and ending with private columns in
dating newspapers. The author gives examples of the use of euphemisms in political, economic, official and business sphere, fiction
literature.

The author assumes that despite extensive use of euphemisms in various types of discourse, we may talk about their
certain classifications. Euphemisms may be classified by ethic, thematic, ethno-cultural characteristics. Today, the Americans are
most bigoted to the use of euphemisms. The British are also famous masters of using euphemisms.

Euphemisms or language taboo exist in any society and have certain historic or religious basis. Sometime, we do not
notice how we use euphemisms subconsciously choosing an option that sounds better. We may assume that even under present-
day condiitions of guaranteed freedom of speech and opinion, taboo still functions in society. Thus, the use of euphemisms is a
necessity. Their serve as means of setting boundaries of taboo zones and help avoid the undesired effect of a straightforward
expression. The author views perspectives of further research in a detailed analysis of the use of euphemisms in German political
discourse.

Key words: euphemism, taboo, culture, political correctness, German political discourse.

ITocTanoBKa npo0JieMH B 3arajJibHOMY BHIVISIAI Ta il 3B’f130K i3 BA2KJIMBHMM HAYKOBUMH Y1 NPAKTUYHHMH
3aBJaHHIMH

BuBueHHst eBeMii ChOroJHI € aKTyalbHOIO JIIHTBICTHYHOIO MTPOOJIEMOI0, a/PKe OCTaHHIM YacoM IpPOLECH
YTBOpEeHHS eB(eMi3MiB BiIOyBarOTHCS HAA3BUYAHO IHTEHCHBHO. 30KpeMa BKHBaHHA eBemizMiB y 3MI, cycminpHO
3HAYYyIMX c(hepax MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI CHPHSIE X MacIITaOHOMY MTOLIMPEHHIO.

AHaJii3 ocTaHHIX J0CTiIzKeHb Ta myOJikamii

[TpoGiiemi TeopeTnuHOrO OOTpYHTYBaHHS eBdeMmizamnii B MOBO3HABCTBI MPHUIUIIOTh BEIUKY yBary. Ti um
iHIII acrekTH eBdemizalii MeBHOI MIpOI0 JNOCIHIIKEHO i ommcaHo B pobOorax OaratboX MOBO3HaBLIB XX CT.,
30kpema B mpamsx C. Bignmaxk, b. Jlapina, I.P. ampniepina, B.1. XKenbpica, A.M. Kanesa, JLII. Kpucina, K. Amras,
O.1. Uleiiran, B.1. 3a6otkinoi, B.IT. Mocksina, K. Beppimxk, HiMenpkux HaykoBIiB A. bonena, I'. [lIpexepa Toro.

AKTyanmpHICTh TIpami MOTHBYETHCS HEOOXIAHICTIO IOCHIKEHHS eBPEMICTHYHHX MOBHUX OIWHHID 3
MO3MLIH JIHBONParMaTU4HOI 0 Ta COLIOKYJIBTYPHOIO MiJIXO/IB, SIKi CbOTO/IHI BUKJIMKAIOTh HAHOUIBIIMIA iHTEpeC.

®opMyaTI0BaHHA WiJed cTaTTi

Mera JOCHi/KEHHS IOJSIra€ B KOMIUICKCHOMY aHali3l CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHMX 1 HparMaTHYHHUX
ocoOinBOCTeld MOBHUX Taly 3 pi3HHMX cdep KHUTTS, JIHTBONPAarMaTHYHUX Ta COLIOKYJIbTYPHHX XapaKTEPUCTHK
3ac00iB eB(heMil cydacHOTO HIMEIIEKOMOBHOTO TIPOCTOPY.

BukJiag ocHOBHOT0 MaTepiay

Ha croromgmimHiii JeHP y MOBO3HABCTBi ICHYIOTH pi3Hi iHTepmpeTamii TepMmiHy «eBdeMizm». SBuie
eB(eMii B JIHIBICTHLI TPaAWIiHO MOB’sA3yI0Th 3 siBUIIeM TaOy. HeBnmankoBo crioyaTtky BHBUYEHHSIM eB(EeMi3MiB
3aiimanucst eTHorpadu, sKi JOCHiKyBaii IpodieMaTuky tady B IEepBiCHUX chibHOTax. TaOy mae Oe3nocepenHiii
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BIUIMB 1 Ha HIMELBKY MOBY, BiJOOpa)kato4M Pi3HOMAHITHI NMPOIECH y >KUTTI CYCHiJIbCTBA: MOJNITHYHI, COLiajbHI,
icropuuni. TaOyroBaHHIO 1 TOAANBININ eBeMi3amii miIAraroTh CI0Ba Pi3HUX TEMAaTHYHUX TPYII 3 6araTh0X MPUIHH.

Haiiommwkanm 10 ysBiaeHHs mpo Taly B CydacHHX €BPOIEHCHKHX CYCHUIBCTBAaX € MOHSTTS COLaTbHOL
HOpMH. 3BifcH TaOy MONIUPIOETLCS HA BCE, IO TIOB’3aHE 13 COPOMOM, TAKTOM YH II€TETOM; HATOMICTh CTpaX, KU
JeKaB B OCHOBI TaOyi3amii y MEepBICHHX CYCHINIBCTBAaX, BTpaTHB cBOE 3Ha4YeHHA. OTox, TalOy (K i eBdemizMn)
3ajeXkarh BiJl Yacy i BiI3epKaIOIOTh COI[IOKYJIbTYPHI HOPMH KOHKPETHOTO CYCHIILCTBA.

[lin MmoBHMM Taly pO3yMilOTH MOBHY HOPMY, SIKa AUKTY€E COIaIbHO Y3To/DKEHE HEBKWBAHHS MEBHUX CIIiB
Ta BUpa3iB, Ha 3aMiHY SKUM i IPUXOJATH eBheMi3MH.

EBdemizMu — cioBa i 3BOPOTH, SIKi ITOM SKIIYIOTh, 3aBYaJbOBYIOTh MIMCHICTH 1 ii peanii, Hamaroun
HETPUEMHHM peaisiM IPUEMHHX acOIialliil i yMOXKIIMBIIIOIOUYM TAKUM YMHOM KOMYHIKAIlifo Ha TabyiloBaHy TeMy.

[MpuunHamMu BxUBaHHS eB(eMi3MIiB €: 3a0000HHICTh, IIOB’s3aHA i3 BIPOK B MariuHy Jil0 CIIOBa;
JOTPUMAaHHS YCTaJCHUX COLIOKYJIBTYPHHX HOPM (3 Ili€l MPUYMHH MM BXXMBAEMO IOJITKOPEKTHI IO3HAYCHHS,
YHUKAEMO BXKMBaHHsI JIAMJIMBUX CIIIB Ta BYJIbrapu3MiB 200 BUKOPUCTOBYEMO IXHi 3aMiHHHKH)

EBemizMu MOXKHA TTOAUTUTH Ha [[Bi TPYIIH:

— YTBOpPEHi Ha OCHOBI IO/1IOHOCTI 3HAYCHHS;

— YTBOpEHi Ha OCHOBI 3BYKOBOi TOA10HOCTI.

VY nepiiomy BuIa Ky eBheMi3MU BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY POJIb, y IPYrOMY — EKCIIPECUBHY, HE K HOCII
inbopmarii, a mist BusBiIeHHS adekry. EBdemismu mepirol Ipymnd NpUKPAIIalOTh 1 3aByallbOBYIOTh HEIPHEMHI
acTeKTH Hamoi HaificHocTi. KpiM XxBopoO 4 cMepTi BOHH MOXYTh OYTH TMOB’s3aHI 3 CEKCYANBHICTIO, (DYHKIIISIMA
JIFOJICHKOT'O TiJIa YM NMEBHUX HOro yacTHH. JIuie HeBeIMKUIA BiJICOTOK JIFOJIel BUKOPHCTOBYE B IPUBAaTHUX PO3MOBAX
BiNOBiMHI Mean4Hi o3HadeHHs. /[0 eBdeMi3MiB, yTBOPEHHX HAa OCHOBI MOAIOHOCTI 3ByYaHHS Halle)KaTh 3aMiHHUKH
JAWIMBHX CIIB Ta IHIIMX TMEHOPAaTUBHUX 3BOPOTIB (arpeCHMBHUX BHI'YKIB, IOrp03, MPOKJIbOHIB YM arpecUBHHUX
HakaziB).

Cnig 3a3Ha4MTH, IO eBgeMi3allis TICHO IOB’s3aHa i3 TYMOpOM, a SICKpaBi eB(eMi3MH 3HaxXoAMMO B
nianekrax (ypOaHONEKTax), SIKi 3arajioM BHUPI3HSIOTHCS OapBHCTICTIO B MOPIBHSHHI 31 CTaHAAPTHOIO MOBOK. Y
SIKOCTI TPUKJIJy MOKHa HaBECTH BUOIPKY OOpa3sHHMX T'yMOPHCTHYHHX €B(EMI3MiB 3 BiICHCHKOTO ypOaHOIICKTY:
Privatdozentin (pemeruTopka) — niBuMHa 3a BUKIMKOM; Reitschule (iukonma BepxoBoi i3mu) — Oopaens;
Winterkirsch’n (3umoBi uepemrni) — remopoii,; Hoftrauer (aBipcrka sxano6a) — Opyn min Hirtsmu, Klavier (miazino) —
3yOHmit mpotes. EBpemizm Hundstriimmerl (mcsui pyiHM) ONUISXETHIOE HPOIYKTH JKUTTENISUIBHOCTI coOak, siKi
4acTO-TYCTO 3yCTpidaroThes y BimHi, Tak mo MicTo po3modano ariTariio 3a JOIMOMOTOI0 IDIAKATIB i3 300pasKeHHIM
MUWJIOTO TIeCHKa, SKWH TpocuTh npudpatn 3a HUM «Nimm ein Sackerl fiir mein Gackerl». Bukopucranns ciui
autsiaol moBu (Gackerl — kakynpka) — npoaykTBHHMM nuisix eBdemizamii. B iHmmx oOpasuux eBdemizmax
BiIOYBA€THCS ipOHIUHE «ONUIAXCTHEHHS» IMO3HAYYBAHOTO MPOMYKTY/ICTOTH TOIIO 3aBISKHA MOPIBHAHHIO 3 OUIBII
BapricHuMu: Bauernkaviar— canepa (Ha OCHOBI CHiBHOI At OOMIBOX NPOINYKTIB nii sK adpoausiak),
Beamtenforelle — cocucka. 3a momomoror 00pa3HHX TyMOPHCTHYHHX €B(QEMI3MICTHYHHX CIIiB Ta 3BOPOTIB
MacKyeMO TaKOXX Hallli CTpaxH, SK-OT cTpax mepen cMmeptio: einen Holzpyjama anziehen — omsrHyTH nepeB’siHy
mixamy; die Erdépfel/das Gras/Radieschen von unten wachsen sehen — OaunTm 3icmomy, K pocte
Kaprorurs/TpaBa/penucka. Ha XBuili MOJMITKOPEKTHOCTI BUILIMBAIOTH HOBI eB()eMiCTHYHI IMO3Ha4YeHHs mpodeciii Ta
JIIOJIC TEBHOTO ETHIYHOTO MOXO/DKEHHS, JI0 SKUX B CYCIUIBCTBI ICHYE HEraTUBHE YM YIEPEIXKEHE CTaBJICHHS.
Hanpuknan, mepykapsi cTaiy Ha3WBaTH «CTHIIICTOM» abo «(daxiBmeM 3 kpacw». LlikaBi NMpUKIagn MOTITKOPEKTHUX
eTHOeB(EeMi3MIiB B HIMEIBKiI MOBi, Koiu 3amictk 30ipHoro mosHaueHHs (Eskimo, Zigeuner), ske Ha0yIo
HEraTUBHUX KOHOTAIiH, TOYall BYKUBATH SIK HEUTpaIbHE MO3HaYeHHS YacThH 1iei HapoaHocTi (Inuit, Roma). Crapi
MIO3HAYEHHS 1Ie SKUICh Yac MOXKYTh (DYHKIIOHYBaTH y (pa3eoioriuHiX 3BOPOTAX UM Ha3BaX MPOIYKTIB (MOPO3HBO
Eskimo, xykypymsHi mannuku Zigeunerrdder, maunmens Zigeunerschnitzel un mecept Mohr im Hemd), mpore 3
MIOJITKOPEKTHNX MipKyBaHb 3 4aCOM 3HHMKAIOTH 1 3BIATH (SIK L€ cTajiocs i3 Ha3Boro 3edipy B mokonani Negerkiisse
(ToLiTyHKH Herpa), sikuit nepeiMmenyBainu Ha Schokokiisse/mmokomnanai moityHku) [7].

SlckpaBUM IPHKIIAJIOM TOTO, IO B Pi3HUX CYCIIIIECTBAX CJIOBO HA IMO3HAYCHHS OJHIET 1 Ti€l % Tpynu Jroaei
MOXKE MaTH Pi3HI KOHOTaIlil, € CJIOBO iHO3eMellb/iIHO3eMKa B YKpAlHChKid Ta HIMEIbKiii MOBi: HeHWTpanbHEe B
yKkpaiHChKiH MOBi, Himenbke Auslidnder/Ausldnderin crpuiiMaeTbcss HETATHBHO 1 IMOB’A3YETHCA 3 EKOHOMIYHOIO
Mirpauiero. Biarak i 3HaueHHs1 cioBa Mirpant/mirpantka (Migrant/Migrantin), 3a3Hajio 3BYXKEHHsI 1 MOTipIIEHHS
3HAYCHHS, aCOMIIOETHCS 3 EKOHOMIYHHUMH MirpaHtamu, OimHicTIO 1 (sk 1 Ausldnder) He BHKOPHCTOBYETHCS MO0
BHXI/IIB i3 3a0€311eUeHNX CYCIIJIbCTB, SIKi 3MIHMIIN KpaiHy IpoXuBaHHA. 1o OCTaHHIX BXHMBAIOTHCS [TO3HAYECHHS 13
nepiinM koMmnonentoM Wahl- (BuOip), sIKHMii MAKPECITIOE, 10 NepecesieH s BiA0YI0Cs HE 3 EKOHOMIYHOI HYXK/IH, a
i3 BiacHoi Bomi: Wahldeutscher/Osterreicher — Himenb/aBcTpiens 3a BuOopom, Wahl-Berliner/Wahl-Wiener —
OepJiHelb/BiieHeb 32 BUOOPOM.

MoBa 3MynieHa MOCTIHHO TNPAaLIOBaTH HaJl CTBOPEHHSM HOBHX CIiB, 5Ki O IOIOMaraiy YHUKaTH
HEraTHBHHUX acolialild, MoB’s3aHKUX 3 MOIEPEIHIMHU CIOBAaMU — TaK 3BaHE «eB(eMicTHYHE OIiroBe KOJEeco»: Tak,
3aMiCTh «KaJiKa» IOYadd BHKOPHUCTOBYBATH IHIIOMOBHE «IHBANiI», SIKE HEBIOB31 TaKOX OTPUMAJI0 HETaTHBHI
KOHOTAIIi] 1 OTpHMAaJIO 3aMiHy y BHIJISIAI (DOPMYITIOBAHHS «JIIOAX 3 OCOOIIMBUMU TTOTpedaMm». B HiMenbKii MOBI nei
mporec Burisigae momiono: Kriippel — Invalide — der/die Behinderte. OctanHe ¢0BO BIIPOAOBX OCTaHHIX POKIB
TaKOXX II0YaJl0 CHpPUAMATHCS SK HEraTWBHE. SIK HACHiJOK — BIIKOPEroBaHO OrOJIOUICHHS Yy BiIEHCHKOMY
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rpomajncbkoMy TpaHncnopti 3 « Wir bitten Sie, dlteren oder behinderten Fahrgésten die Sitzplédtze zu iiberlassen» Ha
«Bitte seien Sie achtsam. Andere brauchen Ihren Sitzplatz vielleicht notwendiger» i3 3aByaapOBaHHM ITO3HAYCHHSIM
«TMacaXupH, SKAM IMOTPIOHIMme Micme s CHIiHH». Edekr eBdemizarii mocsraeTbCs i 3aBASKH BXXHBAHHIO
IHIMTOMOBHUX ciiB. ToMy Aenmami dacTile Ha MO3HAYeHHsS JIIOJeH 3 0COOMMBHMH MOTpebaMu B HIMENbKil MOBI
BXKMBAIOTh 3arl0o3u4eHi 3 aHTIiichKoi disabled Ta differently.

Sk GayMMo, 3HAYECHHS CJOBA HE € HE3MIHHOI KOHCTAHTOIO. 3MiHH B CEMaHTHIl, a caMe — OTPUMAaHHS;
CIIOBOM HETaTHBHOI KOHOTAamii — TpoOIleC, BiIOMHI B MOBO3HABCTBI SK «IOTIpHICHHA 3HAa4YeHHM». Lled murax
npoinuio 6arato CIiB i1 SKIIO B HaBEAEGHHX BHIIE NMPUKIaAaX MU OyJHM CBiIKAMH LBOI'O ITPOLECY, TO B IHIIMX
cloBaxX, fAKi 3a3HANIM BUIO3MIH KiJIbKa CTONITH TOMY, OauMMoO JHMIIEe HEraTMBHE 3HadeHHS. Lle crocyerbes
HiMenpkoro Dirne, sike BXKMBA€ThCS Ha ITO3HA4YCHHs MOBIi i MMOXOJUTH BiJl CTapoBepXHBbOHIMEIbKOro thiorna, 1o
o3Havano «(HesalimMaHa) MIBYMHA, CIYXKHHISD». B cepeaHbOBEpXHBOHIMEIbKIHT MOBI dierne moyaso B)KHUBATHCS
eB(EeMICTHYHO Ha MO3HAYCHHS IOBii i, 3apa3WBLIMCh HEraTHBOM BijJ IO3HAYYBAaHOI OCOOH, OTPHUMANIO JOIATKOBE
HEeraTHBHE 3HA4YEHHS — IIOBis». 3 IJIMHOM 4acy Iepiie HeWTpaJibHe 3HaueHHs BiANAJIO 1 B cy4yacHiil HiMelbKii MOBI
1€ CJIOBO HAJEXKHUTH 10 JIAMIMBUX. TOMYy SIKIIO MU Bi3bMEMO JI0 PYK CTape BUAAHHS Ka3Ky po UepBOHY LIANOYKY,
niepIe pedeHHs! BUKIN4e B Hac 3auByBaHHS: «Es war einmal eine kleine siiBe Dirne, die hatte jedermann lieb ...»
[8]. Helitpanpae 3HaueHHS («TiBUMHA») CIIOBO Ta WOTO MOXiAHI 30eperyv jumie B AialeKkTax. 3 MOXiTHUX BapTo
3rajlaTd Ha3By HaliOHaIbHOTO oxasary B ABctpii Ta baBapii — Dirndl Ta #oro oMoHIM Ha NO3HAa4YeHHs IEpeHy B
aBCTPiliChKOMY BapiaHTi HIMEIIbKOI MOBH.

Cdepa 3acTocyBaHHS €BPEMi3MiB IIHCHO MIHMPOKA, MOYWHAIOYN 3 JUILIOMATHYHOTO JUCKYPCY («MiHiCTp
noraHo cebe MmovyBae», L0 O3HAYae, IO MIHICTp B3araji He Mae Hamipy BiJBiIyBaTH 3axija) i J0 HPUBATHHX
OrOJIOLIEHb Yy ra3erax Mpo 3HaHOMCTBa.

EBdemizmMu — BipHi apy3i Oi3Hecy 1 MONITHKH, a/DKE JIONMOMAraroTh I[OJATH CTaH pedeld 4YM CHTYaIlifo
KpaluMH, HDK HacmpaBai. Tak, HemepeBepIIeHUM MaiCTpOM 3aByalbOBYBAaTH [IHCHICTH OYB KOJHMIIHIM
aBcTpiiicekuit kanmwiep bpyno Kpaiicki. Ko B 70-x pokax BHaciiiok nepmoi HadToBOI KpU3K €KOHOMIiKa Iinuia
Ha craj, BiH oxapakTepu3yBaB Iei ctaH sk «Nullwachstum» — «HyJIbOBE 3pOCTaHHS», KOJIM K CUTYallisl cTaja e
npamaruuHimoro, Kpaiicki nmosiB MoBy npo «Minuswachstum» — «MinycoBe 3pocTants». [Ipuknanamu eBdemizmis
B CKOHOMIIlI MOXKHa Ha3BaTu Takox: Bilrger sollen Eigenverantwortung {ibernchmen (rpoMaisHu MaroTh
NPOHHATHCS BIANOBITAIBHICTIO) O3HAuae, 10 TPOMAISHU CKOPILI 32 BCE 3aIUIaTATh 3a IIOCH 3 BIIACHOI KHILICHI;
Freisetzung von Personal (BuBiibHEHHs nepconaiy) — 3BibHeHHs; militdrischer Konflikt (BilicbkoBuii kKoH(IIK) —
BilfHa.

PekmamHI TEKCTH TaKOXX YHHUKalOTh HeOaxaHoi iHpopMmamii i ONMUCYIOTh TOBapH TIJBKH 3 MO3UTHBHOTO
00Ky, TOMy BHKOpUCTaHHS eB()eMi3MiB TyT HaJ3BUYaiHO noiupeHe. Hanpukian, y pekiami 1e30J0paHTy HaeTbes
mpo «Transpirationy (TpaHcIipairo, BUBIIFHEHHS BOIM 3 OPraHi3My 4epe3 MIKipy), a He PO Te, IO JIFOIHA TITHIE;
die Dritten (Tperi) o3Hauae «BcraBHa wieiena», Kundeninformation (iHdopmariist /i KII€HTIB) — «peKiamay,
Frischequell (mxepemno cBixkocTi) — Boma, weniger miissen miissen (MEHIIIE MyCHTH MYCHUTH ) — PiAIIe XOTUTH JO
Tyanery [6].

EBdemizMu mioBoro CTuiro HalKpaiie IpeACTaBlIeH] JEKCHKOI0, BYKUBAHOIO TOPTOBISIMH HEPYXOMICTIO.
«BuroH4eHa», «IOPOTrOIIHHA» KBAapTHpa 03HAYa€ «HAATO MAJIEHbKa», KPIM TOT0, HEBEINYKUN PO3MIP IOMEIIKAHHS
MOYKHA ONHMCATH «4apiBHE T'HI3JIEUKO», a Te, 1[0 BU MOXETE 3pOOUTH «OyIb-sIKHH PEMOHT Ha BIIACHHH CMaKk» Ta
«minifiae ocobi-eHTy31acTy» 03HaJae, 0 MOBa e Mpo adCONMIOTHO 3aHen0aHy KBapTUPY.

UYu He HaiiOnaromaTHIIMI IPyHT i eB(eMi3MIB B HIMEIIbLKOMOBHOMY IPOCTOpPI — XapaKTEPUCTHUKU Ta
peKOMeHAaIiifHI JUCTH. Y HUX HEMAae HETaTMBHUX (OPMYIIIOBaHb, apKe HETAaTUBHUI 3MICT XOBa€TbCsA 3a
NO3UTHBHOIO (opMmoto. Haluacrime 3ranyBanuid npukian — «Er/Sie war stets bemiiht — Bin /BoHa 3aBxam Jyxe
cTapaBcs/cTapanacsy», KAl MpounTyeTbes: «Ha crapaHHSX Bce i 3aKiHYHMIIOCS, YCIIIIHOK HOTo/ii mparist He Oymay.
BupimaneHy poip Binmirpae i mopsiok ciiB abo iX ymymieHHS: Tak, y pedeHHI «Sein Betragen gegeniiber den
Kollegen (und Vorgesetzten) war stets vorbildlich» («Bin 3aBxkau 3HaxXomuB HOPO3yMiHHS 3 Koieramu (i
KEepiBHUIITBOMY)) KEPIiBHUIITBO 3TaAyEThCA Ha IPYrOMY MICIli, TICIS KOJET, i [le 03HAaJa€, Mo 3 KePiBHUITBOM Yy
npariBHuKa Oysiu npobiemu. Sk 6aurmo, 100 po3koayBaTy iH(GOPMAIiIo MTONEePEAHBOr0 Mpaleaaslsi, Tpeda BMITH
YUTATH «MDK pAOKaMI», KEPYBaTHCS IMPUHIUIIOM «BiIl CYIPOTHBHOTO» 1 BHOMpPATH 3 MO3UTHBHOIO HETaTHBHI
acreKTH. 3aKo/i0BaHa iH(opMalis OJaeThCsl B XapaKTEPUCTHUIl HaBiTh y 3aBeplIaibHuX (pazax-nmodaxanusax: Wir
wiinschen ihm auf seinem kiinftigen Lebensweg viel Erfolg (baxaemo ycmixy B mnojaibmiiid npodeciiiniii
nistteHOCTI = Er hatte bisher wenig Erfolg (Jorenep foro nisutbHicTh He Oyna ycmimaoo). Wir wiinschen alles Gute
und beste Gesundheit (baxaemo Bchoro Haiikparmoro i mooporo 3zo0poB’st) = Der Mitarbeiter war oft krank
(ITpamiBHUK YacTo XBOPIB).

Iupoke BxkHBaHHA eB(PEMI3MIB BiIOOpaXEHO Yy XYHOXKHIM JiTepaTypi, 1 SK IPaBHJIO TOB’SI3aHO 3
JiajoraMu Ta NPsSMOI0 MOBOIO, IO MICTATh €NEMEHTH PO3MOBHO-IIO0YTOBOT JIEKCHKU. BOHUM HaIalOTh JTOJaTKOBHX
XapaKTEepUCTUK 0CO0i, sika X BUKOPHCTOBYE: SIK MO3UTUBHUX (JENIIKATHICTD, CIIBYYTTS, T'YMOp), TaK 1 HEraTUBHUX
(MaHIITy A HITOO JTFOIMHOI0, HEITHPICTh, OPEXHS).

Opnak, He 3BaXKalOYM Ha MOIIMPEHICTh eB()EeMi3MiB y HaWpi3HOMAaHITHIIIMX BHJAaX IHCKYpCY, MOXHa
TOBOPHTH ITPO iX neBHi Kinacudikariii.
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EBdemizmMu MoxHa KinacudikyBaTy 3a €THYHAM NpUHOUTOM. [TomiTHKY, AMIUIOMaTH, BificbKOBI, OQimildHI
ocobn Oyap-SKOTO BiIOMCTBA UM OpraHi3amii, a TAKOX KYPHAIICTH CTPIMKO «HAIPAbOBYIOTEY», a YacTO 1 MPOCTO
BUTAJIyIOTh TaKi eB(eMi3mu, sIKi BiZBOJIIKAIOTH yBary BiJl HEraTHBHUX sIBHIN 4 nofii. 1lle omun npukman — rpyna
eB(eMi3MiB, SKi TTOM SKIIYIOTh MAifHOBY JUCKpHMiHaMi0. Maiixe Bci 3MI 3amicTh cioBa «OifHI» KOPUCTYIOTHCS
CHOTOJHI CJIOBOCHOJNYYCHHSMH «OCOOHM 3 HU3BKHMH JIOXOJaMH», «COLIabHO 3HENOJCHI», ab0 «Mallo3aMOXKHI».
Hacrynny rpyny eBdemi3MiB 3a €eTHYHUM MPUHIMIIOM YTBOPIOIOTH Ti, IO BHKJIIOYAIOTh JUCKPUMIHALIIO JIIOACH 3
¢Gi3MYHIMH M PO3yMOBHMH BajaMu. Maibke Ha KOXXHHH HENOJIK YW Baay BKE ICHye IMEBHHH eBheMizM:
HaIIPHUKIIAJl, CIOBO «KaJIiKay» 3aMIHIOETHCS Ha «(PI3MYHO IHIIMWI», «TOBCTHID» NEPETBOPIOETHCS Ha «3 HaJMIPHOIO
Baroro. «Po3yMOBO BiICTaTNX» MONMITKOPEKTHO HA3WBATH «TAKHMH, II0 HE 3/1aTHI BUUTHCS», «OCOOIMBUMMY, a00 «3
MEHTAJIILHUMH TPYAHOIIAMI.

[o-mpyre, eBdemizamMum MoxHa KinacudikyBaTd 3a TEeMAaTHUYHUM NpPUHIUINOM. HalsckpaBilumu y
TeMaTH4Hil knacudikamii eBeMi3MiB, € Ti, IO CTOCYIOTHCS TOPTIBII 1 KOMEpIIil.

I, Hapemwri, eBpeMizMu MOXHa Kiacu(iKyBaTH 3a E€THO-KYJIbTYPHHMHU Xapakrepuctukamu. CbOrojsi
HaHOLIBIIUMI PUXWIBPHAKAMH eB(EMI3MIB € aMepHKaHIli. AMEpPUKaHCHKI eB(heMi3MHU 3e0LTBIIOTO CKIANAIOTHCS 3
TaKUX CJiB, SIKI B3araji He CHPUIMAIOTBCS SK O0Opas3iMBi, Ta 3aMiHIOIOTHCS JBO3HAYHUMHK (ppazamu. Hampukman,
«TyaJICTHUH TaIip» CTa€ «TKaHWHOIO BAaHHOI KIMHATH», «3yOHI MPOTE3W» NEPETBOPIOIOTHCA HA «CTOMATOJIOTIUHI
MIPUCTPOI», 3aMICTh «IIKapeHb» 3’SBISIIOTHCS IEHTPH J00Oporo 310poB’si». bpuraHmi Takox BigmoMi MaicTpu
eB(eMicTHYHMX BUCJIOBIIOBaHb. HalBupasHimm 3 iX BUTBOPIB MPEKPACHO 3pO3yMidi, MPUHAWMHI, HOCIIM MOBH i
CTBOPIOIOTH MPHUEMHE BiTIYTTS CIIIBYYacTi MK aBTOPOM €B(eMi3My Ta ciryxadami [5].

[HkoyM eBdeMi3MU MOXKYTb OyTH 1 MHUJIOCEpAHUMH, HaBiTh, HEOOXiJHUMH. 30KpeMa, Y BUIaKax, KOJIH Ha
TIePIIHNH IJ1aH, 3aMiCTh SICHOTO 1 TOYHOT'O BUPaXEHHS eMOIlili, BUXOIUTh MOTpeda He 3aduenuTn nodyTriB. [Ipo mitei,
SIKI BIICTalOTh B IHTENIEKTYyaJbHOMY PO3BHTKY, UM HEAJICKBAaTHO ITOBOAATHCS, MalOyTh, AIHCHO Kpallle CKa3aru, 10 B
HUX «0coOnmBi (cmerianbHi) moTpedm». 3BiCHO, Ile HE TOJErnIye 3aBJaHHsS HaBYaTH 1X UM MPOCTO 3HAXOAWTH 3
HUMH CIIIJIbHY MOBY, OJIHaK, 116 MOX€ 030aBHUTH iX 3HYyIIaHb 3 OOKY IX OJHOJITKIB, YH JO3BOJHUTH iM HE 37aMaTHCSL.
T'oBopsiun mpo cTapy JOAWHY TaKOX, HAINEBHO, KPaIle I MHJIOCEPIHIIIE OMUCATH T SK «TCHAITHY», aHDK 5K
«CTape3Hy».

BucHOBKH 3 1aHOTO0 AOCTIAKEHHS i MepPCNeKTHBU MOAATBIINX PO3BiIOK Y AaHOMY HanpsMi

EBdemizMu abo MoBHI TaOy iCHYIOTh y OyAb-1KOMY CYCIUIBCTBI i MalOTh icTOpudHe abo peiriiiHe
miaArpyHTs. [HKOJMIM MM caMi HE TIOMIYaeMO, SK KOPUCTYEMOCS HUMH, MiJICBIIOMO BHOMpAlO4YM TOW BapiaHT, SIKMA
3BYYHTH MIJIO3BYUHiIIe. MOXeMO CTBEpKyBaTH, IO HABiTh 3a TEMEPIIIHIX YaciB TapaHTOBAHOI CBOOOM CIIOBA Ta
JYMKH Yy CYCIUIBCTBI NPOJOBXKYIOTh (DYHKIIIOHYBaTd MOBHI TaOy. TakuMmM 4mHOM, BHKOpHCTaHHS €B(HEMI3MIB €
HEeoOXiMHICTIO. BOHM CIyTryIOTh /ISl BCTAHOBJICHHSI MEX Ta0yHOBaHMX 30H 1 IONIOMararoTh YHUKHYTH HeOaXaHOTo
edeKkTy Big UPSAMOIHIHHOIO BHCIOBIIOBaHHS. I[IepCIIEKTMBH NOJAIBIIMX MOIIYKIB Yy 3ragaHoMy HAyKOBOMY
HaIPSIMKY IOJISITAIOTh B IPYHTOBHOMY aHaJIi3l BYKUBAaHHSI SBUILA eB(eMii B HIMEIIbKOMY MOJIITHYHOMY JAUCKYPCI.
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